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A régiek Arany kerty4nek folyt at áfa*

*ö*gy jár a’ Majoros, ki a maga dolgát)
SL Idején nem téfzi, bár tartson fok fzólgát. 
Késő akkor vetni, mikor hóval bérűit

A* föld : mert a’ fzántó Vas abból ki-fzorúlt. 
Vefzé hafznot a* ki késön megy Vásárra ?

Lefzfzé jofzágának ott azután árra?
Minek a’ Köpönyeg, ha az efsö el múlt?

Késő fóldozni, ha a* ruha meg avult.
Mig egéfséges vagy addig kell vigyáznod.

Ha meg-betegedtél, nehéz azt le-ráznod.
Az az okos ember , ki az orrán túl néz,

'S a* maga liafznára minden dolgot intéz.
A’ fzamár elébb bóg, mimfem fzélvéfz lenne, 

Bolt», a‘ ki addig tóit, mig a Viz rá menne. 
Ti Csalló köziek, moft már késön logiok

A’ Töltéshez; fúfiben megy minden dologtok 
Megy f Viz! tsak annyi efzkozt-is *?. ellvn, 

Mellyel el-fognátok, hol veíztek hirtelen ? 
Idején kellene engemet tölteni *

Ila nem akarnátok ezt el erefzteni.
De minthogy reilcffiek a töltésben vagytok, 

Velem ’s magatokkal tsak könnyén fel hagytok. 
Úgy hogy ha juttok is hozzám hűbe hóba 

IN cm munkálkodtok még akkor-is vai b^.
Négy öt órát egy Nap, aztös tsak kelletlen,

Ha töltőtök > nagy jó; 's igy vagyok eiötien. 
Itt maga Pongrárzis » kéfz értem telelni,

Alig lia nem lehet ott mohán fzégyedui !
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lm’ azért R.vvim moll vaü) átok kárát, ’ j.ia

W gondoüaiLságoak moll adjátok árral.
Nékem hüt nundnyájjan ezt in «gabonásatok *

Hogy a' rettenetes ár viz omlik rátok, 
fsak hamar áfára, kapára kapjatok, gz

X agy más tohö elzkózr kézbe ragadjatok.
Moll ktki magira jól gondot vtfeUyen , Az

K$ hogy háza tája vízzel megtte tellyen, 
-Xrkoláshoz hamar s töltésiéibe/ fogjatok t 

Illy pufatitó Arvizt bé-ne botsa fsatok.
Ne higyjetek ama csalárd Hab faárának > 

Mert az ellensége Megyétek tájának.
Nem vilz annyi halat, a* mennyit igére,

Midón izabad által utat tőlem kére. jjp
Ha igaz lehet-tb az, a’ mit mondásak, n4

Megyertsrol, hogv cgyfaer kaput nyitottanak. aj 
Az Árvíz idején, 's hogy a' víz bé-fzalait, j-j,

A* kapu fájához kötözték a' halat. a’
i)e tán nem haláfatak ók-is igy azólta, mJ

llly bőven a* halat hozzájok nein tdlta. m
Ti le bidjétek azt, hogy majd meg-gazdagif; él

Hn mondom, hogy a helyt inkább meg-haragif„ tsi 
Hogy azért tóUbfaor-is illy lírai mos Károk és

Ne jöjjenek rátok — Nemefek Polgárok!
Azt tanátslom : mihelyt ki-megy a föld fagya , re

Mihelyt hirt ád nékrek a’ Töltés Hadnagya : g<
Mindnyájjal! egy faivei lélekkel jöjjetek, v

Es ugyan emberül engem meg-töltsetek. ni
Ne várakozzatok az Árvíz hitére; v

Mert hírével edgyutt jár, s jó e’ Megyére. f3
Késó lefzfz már akkor kapni ide tóvá, t(

Nem hátrál ez í kiáltsd bár fzázfaor-is : Hová ? g
d
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jianem bejében töltsétek fssorgofstß,
Magitok háf/n.ua jól s fzorgalmatofsgtn 

Meg-láfsitok hogy Uly Kár nem ér tueket, 
lSrt;in vtífzi-i’i a víz. cóhMzur í uldeteki í. 

fill hit fzenvedyjtek ez úttal békével *
Mei y gdtolódjon kt ezer faseremtéveL 

Azonban ez hiiéll híven megtartsátok ,
|gy mm jó vJz rátok —- Moít Men hozzátok í

fií r - adás,

A’ Ker^fztyén Vallásban, a’ leg-mfcább meg* 
kívántaié dolog, a Hit, A Hit, jó cselekedetek 
nélkül hóit állat. A ki tehát Kerefztyén akar len­
ni, annak hinni is kell, jót-is kell tselekedni, A 
Hit, egyenefen tsak a’ hivó fzcmélynek kafznál; de 
a’ jó cselekedet 9 mind a cselekedő íze mélynek, 
mind máfoknak. Látni való dolog tehát * hogy 
mind a Kerefztyénségte, mind pedig a* Tárfasági 
életre nézve, a’ jó életet tanító Keresztyén Erkól- 
esi Tudományos Könyvek , felette igen hafznofok 
és fzulségefek.

Vágynak már a’ Magyar Nyelven-is elég Ke* 
refztyén Erkól:si 1 utíoinanyos Könyvek, de jók i- 
gén kevefek; a mcllyek jók is, azok , vagy tsak 
valamely réfzre fzitók, ’s nem minden Kerefztyé- 
nektől hafználhíuók; vagy tsak dirib darab munkák; 
vagy hofzfzafok, án ofok, és nem mindenektől meg- 
fzerezhetÖk; vagy pedig régi meg avúlt értelmekkel 
tellyefek. Igen nagy fzuksége van tehát még a’ Ma­
gyar Nemzetnek egy ollyan Kerefztyéo Erkölcsi Tu­
dóm in)* os Könyvre , a meliy , jó , a* mái V il4g~
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oak értelméhez alkalmaztatott , minden Kerefzryé- 
nektfil egy formán hefználhatd , a’ benne lévő dől. 
gokra uóxve cökélietes, 's azonban révid és óltsó 
légyen.

Mind ezen tulajdonságok egy fummában fel-ta- 
láitatnak Left Cottfridnek > a* Gö'itingai Univerfitás- 
ban Kerefztyén Erkőltsi Tudományt tanító Próí’es- 
foniak azon Könyvében, melly Német Nyelven , 
elöfzfzbr 1777 ben, az után pedig 1780-ban Vri- 
Iágra jött, s a melly moí> Magyar Nyelven ki-fog 
nyomtatni,

A* kik ezen hafznos munkának Magyar Nyelv­
re való nyomtuttatásával Hazájoknak hafználni akar­
nak, azok az alább említendő eló-fizetéft bé fzedó 
Uraknál tégyenek-le tizen-öt No. if. garatokat j 
mdlyekért a* Könyvet, leg-fellyebb-is a* jövő Jú­
liusnak az mólján , bizonyofan fogják venni; mely- 
nek eleire, az elo-tizetóknek nevezik-is ki-fognak, 
nyomtattatni , hogy jövendőben - is tudhafsa a* Ha­
za. hogy kik lettének légyen ezen réfzben az o Jól- 
tévoi.

Az előre való fizetésnek ideje, a* jövő Május­
nak utólfó napjáig határoztatok.

Az előfizetés bé-fzedő Urak, minden tizen, 
edgyedik Exemplárt ingyen fogják kapni, tsak hogy ! 
az ezután magát meg-nevezendót az eiő-fizető Uraknak 
neveikről ? Oharaktereikről, lakó helyeikről, és az 
Exeinplároknak a magok kezekhez való kiildetteté- 
leknek leg-jóbb módjáról túddfittsak. 1
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Az elő fizetésnek bé-ízed és«? re, ezen követke­
zendő Urak kérettetnek :

Budán — Dipóld és Lindauer Könyv-áros Urak, 
Böfzörménybeti, — a T, Prédikátor Urak.
Beregi Wz ban — a' T. Prédikátor Ur.
Debretzenben — a’ N. Kollégyiumban Senior Ur , 

és Imre János Könyv-áros Ur.
Nagy Győrben — T. Sz. Nagy litván Ur, és Miillte 

Ferentz Könyv-kötő Ur*
Gyöngyösön — T. Prédikátor, és Sumann Könyv­

kötő LTr.
Gál Szétsben —- Tifzt. Prédikátor Ur*
Hatházon — Tifzt. Préd. Ur.
Hufzton — Tifzt. Prédikátor Ur,
Kafsáo — T. Maklári János Ur Prédikátor, 
Kazintzon — T. Olafz Péter Ur Prédikátor. 
Ketskemé'en — T. Próf. Farkas János Ur, és Sál- 

iya Péter Könyv-kötŐ Ur.
Komáromban — T. PétzeJi Jófef Préd. Ur , és 

Kecskeméti János Könyv-kötő Ur,
Kerefztefen — T. Efpereft Szathmári Ábráhám 

Préd. Ur.
Kardfzag Ujj-Szálláfon — T. Préd. Ur.
Kőrösön — Tifzt. Prof, Medgyefi Páll Ur.
Kun Szent Miklófon — T. Motsi János Préd. Ur. 
Lofontzon — T. Kármán Jófef Ur, Prédikátor, 
Léván — T. Szubai litván Préd. Ur.
Makón — T. Vetsei Miklós Ur, Préd.
Miskéltzon — Tifzt. Prof. Hornját Ábrahám, és 

Mezei Jófef Urak.
Nagy Váradon — T. Szaklányi Ur , Préd.
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Nánáfon 
O* Budin

a' T. Préd. Urak* 
Tifzt. Dobo* litván

V*
Ur* Préd. Vei

Pipán — T. Húzás Pál Ur, Préd. é$ Szép Miklós k
Könyv kóto Ur.

Peilen —- Vájngand és Köpf Kónyv-áros Urak,
S. N. Patakon — Kis - Ári Tóth János Biblioiheká*

rius, és Szabó János Könyv-kötő Urak* gni
Pofonyban ■— Varjas Pál Ur, Rol
Rumokon •— T. Réti András Ur, Préd* r
Ptlsóizön— T, Kökény esdi Ur, Préd. Mai
R. Szombaton — Tsapó Jófef Ur, Könyv-kőtó, t
Rosnydn — Erhey Imre Ur, Könyvkötő. Sze
Sopronban — T. Vietoris Ur, az ott levő Evang. I 

Gymn. Prófeisora; és Srábs Gottlib Ur, Könyv. Tói 
koto. ; Udi

Szathmár Németiben — Farkai János Ur, Könyv, 
kötő.

Szentefen — T. Szonyi Pál Ur, Préd.
Székes Fejér Váron •— Láng Agoflon Ur, Könyv#- Bét! 

kötő.
Sajó Szent Péteren — T. Szabó Pál Ur, Préd. , 
Szerencsen — a* T. Prédikátor Ur.
Szepfibeu — T. Tasnádi Székely Kivin Ur, Préd. i W< 
Szik fzó n — T. Szathmári p, jófef Ur, Préd. ! 
Szigeten — a* liéf. Gyrnnas. Profefsora.
Tokajban — T. Nádaskai András Ur, Préd.
Tállyán — T. Palótzi Pál Ur, Préd,
Tzegléden — a’ T- Prédikátor Ur*
Túron — a’ T. Préd. Urak. pa
Ujjhetyben — T. Katona ’Sigmond Ur, Préd. név
Vásárhelyen — a’ T, Préd. Urak. , 20
Vátzoe ~ T. Török litván Ur, Préd. na,

nám
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VtrBtyélzéu — T. Szilváit Gábor Ur, Prédikátor. 
Vtf^prémben —• Üaumá^ízter Fertnut Lr, kvuy va­

koló.

Erdélyben*

gnyeden T. Galambos Mihály Ur, Profefsor. 
Kolosváron — a* Ítéíbrm. Collegium, Bibliothek'!- 

riusa.
Maros Vásárhelyen — a’ Réform. Collég. Biblie- 

ifcekármsa.
Szebenbcn — Barth és Geuzeluiájer Köuyv-iroe 

Urak.
Tordán — T. Gyfingyöíi jóíef Ur, Préd. 
Udvarhellyeo — T. Kafsai Sámuel Ur # Préd.

Auftriában.

Üétsben -* A' Magyar Kurír Ur.

Tseh-orfzágban.

Wellimben — T. Superatt. Kováts Fereutz Ur.

Hír - adás.

Mindeneknek adatik tutitokra, hogy minekufán- 
ps Papp Sufánna FelsB -Őrfi Iákos Újvári Imre 
nevű Hicefsét hitetlenül el-hagyváu , már mint edgy 
20 efztemlölitól fogva attól távúi titokban lappang­
na, és már mofi fenn cnwitett Újvári Imre a* Du­
nántúl való Kerwjeibéli 1 ál Ja alatt lévő Szaladt
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Tbrvényfzéknél azon bite-fzegett HitefsdtÓi való el. 
villását inftilná; Papp Susánnának u* Tor vény-ize- 
rént való meg-jelenésre és maga mentségére, tP fenn 
Nevezett Törvény-fzék által 3 határok rendeltettek, 
u. ni, i. Jun. i, Aug. é* I. Oktober, ezen folyó 
efztendÖben ; mellyeken mvg-ncm jelenvén, a kö» 
vetkezéfeket magának tulajdonithatja. Költ a fenn 
említett Törvény-fzék gyűlésében; Sialu - EgerJ'm 
M. Várofsábau Mártz, 13-dikán 1788-ban.

Tudó fit ás* Pofonyból l8* Apr. T. 0.

A' mi Magyar Musánknak — Levelében Ungi 
Pál Ur halála felöl tett túdófitásunkhoz még ezt-ii 
említenünk és hozzá ragafztanunk volta kuppen ízük- 
séges, hogy t. i. a fenn említett meg-bóldogult 
nem tsak ama nevezetes híres Báró Trenft Fridrü 
Ur* emlékezetre méltó élete’ hiftótiájának első Da. 
rabját forditotta-le , hanem a’ 2-dikát és 3-dikát-is 
tulajdon kezével és munkájával Magyar nyelvel meg­
ajándékozta ; melly hátra lévő réfzek-is , a’ mint 
már emlékeztünk , Tállyai Dániel Ur költségével Po- 
fenyban Sajtó alatt nyögnek « és rövid idd alatt 
mint fzép és minden hiba uélktil való nyomtatáfsok 
a’ Magyar Piatzra ki-botsátatainak.
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